VOLAPÜK  IN  ACTION  (21)

Read the following story, then translate it into English:

DATUVAN  VALEMAPÜKA  BALID

THE FOUNDER OF THE FIRST UNIVERSAL LANGUAGE

Hiel Johann Martin Schleyer pemotom ün yel 1831 tö „Oberlauda,” kel binon vilagil Deutänik.  Ven älabom bäldoti lifayelas degbal äkömom ini dom zioma okik, kel äbinom letidan ä leigüpo gelan.   Äbinom lä ziom okik jü lifayel deglulid, ed älärnom de om latini e musigi.   Älabom täleni so gretiki ed ädigidom so vemo musigi, das äskilükom oki, näi jäfots votik mödik okik, ad bepläyön musigömis plu ka degtelis.   Bevü musigöms at i gel e hap äbinons, sodas om, ven ästudom de 1852 jü 1855 in niver, ed äpreparom oki pos atos in seminar de Saludan Petrus pro kultanam, äfägom ad bitön in tops bofik as gelan.   Ädagetom ün yel 1856 kultasaludükami, e ven ün yel 1881 äzelom yubidi teldeglulik kultanama okik, ägetom de lestimans okik hapi magifik.

Äbinom mu zilik ä kleran vemo relöfik ko kalad nobik e kemenilöf gretik.   Äpoedom mödiko, pato poedotis relöfik, ed äpübom dü yels mödik gasedis : „Sionsharfe” (= Hap di Sion) e „Goldkörner.”  (= Goldagranils).  Älabom nitedäli mödik pro nat, stelav e pato pro püks, e to koap fibik okik ästudom nolavis valik at.   Dü lif lölik oka ai älärnom pükis, sodas pö fin lifa okik istudom pükis mu difikis plu ka jöldegis.  Sekü  kalad löföfik ä yufiälik okik pälöfom fa pädänans oka.

In „Litzelstetten” nilü zif Konstanz, tikamagot valemapüka pro menef lölik vola äsüikon pö om. Ün yel   1878, kü äbetikom fopi menas, kels gebons in püks oksik lafabis mu difikis, e kels igo  pronons tonatis ot ön mods mu difiks, ädatikom volalafabi labü tonats kildegvel, keli äsedom mödikes cifodanes.   In lafab at älabom stabi magifik pro stuk valemapüka, e ven ün neit nenslipik binod lölik valemapüka somik äsüikon pö om, äprimom sunädo ad penetön nomis balid püka somik.    Atos äjenon tü del lätik mäzula yela 1879 e pelecedon as motedadät Volapüka.

Because you are now familiar with the basic vocabulary of the language, only unfamiliar words will now be shown in the word lists.

 NOUNS






ADJECTIVES
binod


structure



difik

different

cifodan


person in authority


fibik

weak

fop


foolishness



löföfik

affectionate

gelan


organist



lölik

whole

granil


grain




magifik
magnificent

hap


harp




nobik

noble

jäfot


accomplishment


somik

such

kalad


character



yufiälik
helpful

kemenilöf

love of fellow men


zilik

zealous

kleran


clergyman

kultanam

priesthood

kultasaludükam
ordination

lafab


alphabet

lestiman

admirer

letidan


head teacher

menef


mankind

mod


way

motedadät

birthday



musig


music

musigöm

musical instrument

nolav


science

nom


rule

pädänan

parishioner

relöfik


devout

saludan

saint

seminar

seminary

stab


foundation

stelav


astronomy

stuk


construction

tälen


talent

tikamagot

idea

tonat


letter (of alphabet)

valemapük

universal language

yubid


anniversary

ziom


uncle

VERBS






OTHERS
beplayön

(to) play (musical instrument)

igo

even

betikön


(to) think about


kü

when

bitön   (i/t)

(to) act




leigüpo

at the same time

datikön


(to) devise



näi

besides

digidön

(to) appreciate



nilü

near

fägön  (i/t)

(to be) capable



sunädo

immediately

gebön


(to) use



to

despite

jenön   (i/t)

(to) occur

lecedön

(to) consider



motön (i/t)

(to be) born

penetön

(to) note

poedön


(to) write poetry

primön


(to) begin, start

pronön


(to) pronounce

pübön


(to) publish

skilükön (oki)

(to be) proficient

süikön (pö)

(to) dawn (on)

zelön


(to) celebrate

Now translate the following passage into Volapük:

Johann Martin Schleyer was born in a small German village.   He appreciated music so much that he played more than twelve musical instruments.   He was extremely zealous with a noble character.   He wrote poetry, and for many years published two magazines.   He was always studying languages and at the end of his life he had studied more than eighty of them.   It was in a town near Constance that the idea of a universal language had dawned on him.   He had devised a world alfabet with thirty-seven letters, and this was the foundation of a universal language.   He immediately began to note the rules of such a language, and on the last day of March in the year 1879 Volapük was born.  (= pemotedon).

NOW IT IS YOUR TURN TO INVITE YOUR FRIEND AND HIS WIFE TO DINNER:

(Say hello, how are you?)

Legudiko, danö!  Ed ol-li?

(Say you are fine)

Stom ebinon jönik adelo.

(Agree with him.  Ask them to sit at table)

Kiöpo oseidobs-li obis?

(Say between yourself and your husband)

Danö!

(Ask them what they want to drink)

Järidis tel, begö!

(Say you have prepared tomato soup (= podorasup)

Plidobs podorasupi vemo!

(Ask them to take care because the soup is very hot)

Sup at benosmekon!

(Say you have cooked beef (= bubamit) for them)

Laboy-li i mitavaeti?

(Say here it is and ask them what vegetables they would like)

Dauks e pisäls pro obs, begö!

(Ask if they have sufficient)

Lesi!  Saido, danö!

(Say you have fruit and cream for dessert)

Gudö!

(Say you hope they have enjoyed the meal)

Lesi!  Danö!!

(Invite them to raise their glasses)

Ad saun gudikün obas!

JUST FOR FUN

Pul sevom ya vödis mödotik

Kobü fraseodis alsotik.

   




   Ejenon sekü flap

   




   Fa vödabuk su kap

Kü äbinom putül nenmotik!

Pul


boy

vödabuk

dictionary

mödotik

many

kap


head

fraseod

phrase

putül


baby

flap

blow

nenmotik

motherless
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